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1 Úvod
Tato práce se zabývá metodami učenı́ bez učitele pro sémantickou podobnost textu.

Tyto metody jsou založené na distribučnı́ hypotéze, předpokladu, že význam slova lze odvo-
dit z jeho použitı́ (distribuce v textu). Navı́c se v této práci metody rozšiřujı́, aby bylo možné
vyjádřit význam textu napřı́č různými jazyky. Cı́lem úlohy je tedy určit, jak moc jsou dvě věty
v odlišných jazycı́ch významově podobné.

Význam slov w ∈ W , kde W je slovnı́k všech slov, je reprezentován jako vektor reálných
čı́sel v mnoharozměrném vektorovém prostoru s dimenzı́ d, w ∈ Rd. Slova, která se vyskytla
ve stejných kontextech, jsou si blı́zko ve vektorovém prostoru a předpokládá se tedy, že majı́
podobný význam. Tomuto vektorovému prostoru se řı́ká sémantický prostor (semantic space) a
vektorům jednotlivých slov sémantický vektor (semantic vector). Pro zı́skánı́ sémantické repre-
zentace slov byly natrénovány modely GloVe, Word2Vec a FastText.

2 Transformace sémantických prostorů
Lineárnı́ transformace vektorových prostorů je způsob, jak jeden sémantický prostor

transformovat do jiného sémantického prostoru (Brychcı́n (2018)). Toho lze využı́t pro zı́skánı́
jednotné sémantické reprezentace slov a vět napřı́č různými jazyky. V této práci se pro naučenı́
transformacı́ použı́vala metoda nejmenšı́ch čtverců (LST), kanonická korelačnı́ analýza (CCA)
a ortogonálnı́ transformace (ORT).

Předpokládejme dva sémantické prostory X a Y , Cı́lem je najı́t transformačnı́ matici T
s rozměry d× d takovou, že platı́:

X × T ≈ Y . (1)

Transformace jsou trénovány na slovnı́ch vektorech, které jsou transformovány do séman-
tického prostoru jiného jazyka. Kromě transformacı́ na slovech se otestovaly nové, dosud ne-
publikované metody, jejichž myšlenka je transformovat nikoliv vektory slov, ale rovnou vektory
celých vět. Tyto způsoby transformacı́ jsou pojmenovány jako transformace na větách a trans-
formace Paragraph2Vec (Le - Mikolov (2014)) modelu.

K trénovánı́ transformačnı́ matice na větách je potřeba paralelnı́ korpus, napřı́klad ta-
kový, který se použı́vá pro strojový překlad. Tento korpus by měl obsahovat větu ve zdrojovém
jazyce a jejı́ ekvivalent v cı́lovém jazyce. Vektory pro tyto věty jsou zı́skány metodami Pa-
ragraph2Vec, Skip-thoughts nebo lineárnı́ kombinacı́ slovnı́ch vektorů. Tyto vektory vytvořı́
matice X a Y , kde každý řádek je vektor jedné věty. Nynı́ se stejně jako pro transformace slov
hledá transformačnı́ matice T . Po vypočtenı́ transformačnı́ matice lze transformovat vektory
vět, vytvořené modelem pro zdrojový jazyk, do sémantického prostoru cı́lového jazyka, viz
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Obrázek 1, který ilustruje transformaci lineárnı́ kombinace slovnı́ch vektorů.
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Obrázek 1: Transformace lineárnı́ kombinace slov ze zdrojového do cı́lového jazyka.

Dalšı́m novým způsobem transformace vektorů mezi jazyky je transformace na slovech,
které jsou uloženy v Paragraph2Vec modelu.

3 Výsledky
Testovánı́ metod a měřenı́ experimentů bylo prováděno na datasetech z konferencı́ SemE-

val a datasetu GoranGlavas. Meřena byla Pearsonova (PC) a Spearmanova (SC) korelace mezi
kosı́novou podobnostı́ dvou vektorů a hodnocenı́m z datasetu. Celkově byly metody trénovány
na porovnávánı́ těchto jazyků: angličtina, španělština, italština, arabština, turečtina a chorvatšina.
Většina těchto metod dosáhla na testovaných datasetech velmi slibných výsledků. Pro dataset
SemEval-2017 bylo nejlepšı́ trénovat transformačnı́ matici ortogonálnı́ transformacı́ nebo kano-
nickou korelačnı́ analýzou, nebot’ oba přı́stupy jsou srovnatelné. Pro dataset GoranGlavas byla
nejlepšı́ ortogonálnı́ transformace. Shrnutı́ průměrných výsledků metod na obou datasetech je v
tabulce 1.

SemEval-2017 GoranGlavas
Trans. na slovech na větách Paragraph2Vec na slovech na větách Paragraph2Vec

PC SC PC SC PC SC PC SC PC SC PC SC

LST 0,254 0,272 0,336 0,352 0,181 0,164 0,546 0,546 0,535 0,518 0,296 0,322
CCA 0,277 0,295 0,354 0,372 0,150 0,147 0,568 0,559 0,534 0,531 0,200 0,228
ORT 0,293 0,308 0,347 0,360 0,155 0,168 0,566 0,556 0,547 0,532 0,192 0,222

Tabulka 1: Srovnánı́ dosažených průměrných výsledků na vı́cejazyčných datasetech z konfe-
rence SemEval-2017 a GoranGlavas.
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